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Jour de marché : dimanche
Market day : Sunday

Festivités : 
>  Balade gourmande : dernier samedi de juin
> Fête du 15 août
> Fête votive du 14 au 17 août
>  La Foire agricole et artisanale : fin août
Festivities:
> Gourmet walk: last Saturday in June
> Votive festival from August 14 to 17
> August 15 celebration
> The Agricultural and Craft Fair: end of August

>  Le chemin de l’eau reliant le tournaou, les 
lavoirs, le moulin, les aqueducs, les fontaines 
et le canal de Fontignon

>  La Roche Aiguille, colonne calcaire 
emblématique d’Ampus

>  Le chemin de croix et ses 14 stations à l’esprit 
contemporain

>  Le dolmen de Marencq, vieux de plus de 4000 ans
>  Le Circuit connecté Les chemins du Patrimoine
>  Le sentier connecté Notre Dame de Spéluque 

(application Archistoire sur Android « Entre 
Terre et Ciel »)

>  The water path linking the Tournaou, 
the washhouses, the mill, the aqueducts, 
the fountains and the Fontignon canal

>  La Roche Aiguille, the emblematic 
limestone column of Ampus

>  The Stations of the Cross and its 14 
stations with a contemporary spirit

>  The Marencq dolmen, over 4000 years old
> The connected Circuit The Heritage Trails
>  The Notre Dame de Spéluque connected 

trail (Archistoire application on Android 
“Between Earth and Sky”)

M u s t -s e e  !



s a n t é  e t  a g r é a b le  a u  p a la is , le  m ie l, a u x  m i l le  e t  u n e  v e r t u s  t h é r a p e u t iq u e s  e t  a u x  s i  n o m b r e u s e s  v a r ié t é s  e t   
u t i l i s a t io n s ... e t  b ie n  d ’a u t r e s  s a v e u r s  e n c o r e ... q u i  v o u s  a t t e n d e n t  ! Ic i  n o u s  a v o n s  l e  g o û t  d u  V r a i  e t  d u  B o n  !

M u s t -s e e  !



M u s t -s e e  !

Bargème, village médiéval du 12ème siècle demeure un haut lieu quasiment intact de vieux bourg féodal  
de Provence. 

Plus haut village du Var (1 097 m), site classé, avec son riche patrimoine en partie inscrit « monument historique »,  
labellisé comme un des « Plus beaux villages de France », dominé par la silhouette de son château féodal et  
de son église romane, offre un panorama exceptionnel.

>   L’Eglise Saint Nicolas située au sommet  
du village, romane, XIIème. Elle possède  
une abside en cul de four en bel appareil 
moyen et un porche en arc brisé  
aux claveaux extradossés.

> La chapelle Sainte-Pétronille
> La chapelle Notre-Dame des 7 douleurs

>  The 12th-century Romanesque church 
of Saint-Nicolas, located at the top of 
the village, boasts a semi-circular apse 
constructed with fine masonry, and a 
porch with a pointed arch featuring 
extradossed keystones. 

> The “Sainte-Pétronille” chapel
> The “Notre-Dame des 7 douleurs” chapel



M u s t -s e e  !

Village perché du Var, limitrophe des Alpes-Maritimes, Callian déroule en colimaçon ses vieilles demeures 
autour de l’imposant château féodal des XIIIème et XVème siècles rappelant ainsi son passé prestigieux d’ancienne 
principauté. 

Dominant la plaine, la vue s’étend sur le massif du Tanneron, l’Estérel et le début du massif des Maures. 
Idéalement situé à proximité du lac de Saint-Cassien, paradis des « carpistes » et de l’aviron, à une demi-heure 
de la méditerranée ainsi qu’à une heure des stations de ski, Callian a su de tout temps attirer et retenir outre 
les Romains dont on retrouvera les traces de leur présence jusqu’au Vème siècle, de nombreuses personnalités 
venant de divers horizons. 

Les noms de Nadia et Fernand Léger, Georges Bauquier, Edouard Goerg, Sir Anthony Burgess, Christian Dior ou 
bien Sœur Emmanuelle sont intimement liés à l’histoire du village. Callian, un des plus anciens villages du Var 
a su conserver et affirmer son authenticité rurale et provençale malgré la dynamique de son développement.

>  Le vieux village classé « village de caractère »  
et ses visites commentées

>  La chapelle Notre-Dame des Roses, le plus ancien 
édifice du village (Xème siècle)

>  Les sentiers de randonnées pour toute  
la famille

>  L’église paroissiale et son clocher  
« bourguignon »

>  Le lac de Saint-Cassien

>  The old village listed as a “village of 
character” and its guided tours

>   Chapel of Notre-Dame des Roses,  
oldest building in the village  
(Xth century)

>  The hiking trails for the whole family
>  The church with its polychrome glazed 

tiles bell tower
> Saint Cassien lake



>  The Old Medieval Village, its winding 
streets and shaded squares

>  The Chartreuse de la Verne, built in 1170 
and completely restored 12 km away

>  The Menhirs of Plateau Lambert, the 
highest in the Var, 5 km away on foot

> The 100 km of hiking trails
>  The geological museum of the Massif des Maures
> Craftsmen and Artists Workshops
>  The ruins of the Chapelle Saint-Pons,  

the highest point of the village

P e r c h é  à  5 2 5  m  d ’a lt i t u d e , le  v i l la g e  a n c e s t r a l  d e  C h â t e a u d o u b le  d é jà  c i t é  e n  1 0 2 7  a  s u  p r é s e r v e r  s o n  a s p e c t  
m é d ié v a l. L’a b s e n c e  d e  v é h ic u le s , e x c e p t é  c e l le s  d e s  r iv e r a in s , p e rm e t  a u x  v i s i t e u r s  d e  s e  p r o m e n e r  d a n s  c e  v i l la g e  
e n  t o u t e  t r a n q u i l l i t é  p o u r  a d m ir e r  s e s  r u e s  e n  c a la d e s , s e s  p a s s a g e s  v o û t é s , s e s  m a is o n s  a u x  f r o n t o n s  s c u lp t é s , 
s ig n a t u r e s  d e s  T e m p lie r s .

L e s  a m a t e u r s  d u  p a s s é  p o u r r o n t  p o r t e r  le u r s  r e g a r d s  s u r  le s  r u in e s  d e s  d e u x  c h â t e a u x  f o r t s  d o n t  c e  v i l la g e  p o r t e  
s o n  n o m , d ’é g l i s e s  e t  c h a p e l le s , d e  la v o i r s , e t , d u  h a u t  d u  b e lv é d è r e , la  v u e  s u r  le s  g o r g e s  e t  la  c h a p e l le  S a in t J e a n .
L’é g l i s e  N o t r e  D a m e  d e  l ’A n n o n c ia t io n , c o n s t r u i t e  e n  1 5 5 0 , r e n fe rm e  u n  r i c h e  m o b i l ie r  c la s s é  c o m p r e n a n t  t r o is  
r e t a b le s , u n e  p o r t e  d ’e n t r é e  d u  X V I Ie  a in s i  q u e  d e s  f o n t s  b a p t is m a u x  d u  X V Ie  s iè c le .

L a  p la c e  B e a u s o le i l  e n  h a u t  d u  v i l la g e  a c c u e i l le  r é g u l iè r e m e n t  le s  s o i r s  d ’é t é  d e s  a n im a t io n s  m u s ic a le s  s o u s  le s  
p la t a n e s  f a c e  à  u n  p a n o r a m a  à  c o u p e r  le  s o u ffl e .

A  C h â t e a u d o u b le  le s  v u e s  s o n t  e n  e ff e t  s a is i s s a n t e s , le s  h a u t e s  f a ç a d e s  s e  f o n d a n t  d a n s  le s  f a la i s e s  e t  d o m in a n t  
d ’u n  a p lo m b  d e  1 3 0  m è t r e s  le s  g o r g e s  d e  la  N a r t u b y .

L e s  v i s i t e u r s  c u r ie u x  d ’h is t o i r e , a m o u r e u x  d e  n a t u r e   t r o u v e r o n t  u n e  b o n n e  r a is o n  d e  v e n i r  d a n s  n o t r e  v i l la g e  d o n t  
l ’e n t r é e  e s t  d e s  p lu s  p i t t o r e s q u e s  : u n  o r a t o i r e  d a t a n t  d e  p lu s ie u r s  s iè c le s , u n  é n o rm e  r o c h e r  q u i  s e r t  d e  g a r d ie n  e t  
u n  t u n n e l  o u v r a n t  la  v o ie  à  u n  v o y a g e  d a n s  le  p a s s é .

A u  p ie d  d e  l ’a n c ie n n e  r o u t e  d e s  g o r g e s , le  h a m e a u  d e  R e b o u i l lo n , h a v r e  d e  p a ix  e t  î lo t  d e  v e r d u r e  c o n s t r u i t  e n  
h é m ic y c le , é t o n n e  p a r  s a  lu m iè r e . L e s  g o r g e s , c la s s é e s  e t  p i t t o r e s q u e s , a c c u e i l le n t  u n e  f a u n e  e t  u n e  fl o r e  r i c h e s  
a v e c  n o t a m m e n t  la  p r é s e n c e  r e m a rq u a b le  d e  l ’a ig le  r o y a l.

M u s t -s e e  !

>  The Sainte-Anne plateau with the 
compass rose on the ruins of the castle

> The Church “Notre-Dame de l’annonciation”



U n  p e u  p lu s  lo in , le s  s œ u r s  d e  B e t h lé e m  v o u s  a c c u e i l le n t  p o u r  u n  m o m e n t  d e  s p i r i t u a l i t é , e n t o u r é  d e  c h â t a ig n ie r s  
à  la  c é lè b r e  C h a r t r e u s e  d e  l a  V e r n e .

>  Le Vieux Village médiéval, ses ruelles 
tortueuses et ses places ombragées

>  La Chartreuse de la Verne, édifiée en 1170 et 
entièrement restaurée à 12 km

>  Les Menhirs du Plateau Lambert,  
les plus hauts du Var à 5 km à pied

>  Les 100 km de sentiers de randonnées
>  Le musée géologique du Massif des Maures
> Les Ateliers d’Artisans et Artistes
>  Les ruines de Saint-Pons,  

point culminant du village

>  The Old Medieval Village, its winding 
streets and shaded squares

>  The Chartreuse de la Verne, built in 1170 
and completely restored 12 km away

>  The Menhirs of Plateau Lambert, the 
highest in the Var, 5 km away on foot

> The 100 km of hiking trails
>  The geological museum of the Massif des Maures
> Craftsmen and Artists Workshops
>  The ruins of Saint-Pons,  

the highest point of the village

Jours de marché : jeudi & dimanche
Market day : Thursday & Sunday

Festivités : 
> Festival de la Nature : mai
>  Fête des fontaines : août
>  Fête de la chataigne : 3 derniers  

dimanches d’octobre
Festivities:
> Nature Festival: May 
> Festival of fountains: August
>  Chestnut Festival: the last 3 Sundays in October

M u s t -s e e  !



M u s t -s e e  !

S ig a u d , d i t e  P la c e  N e u v e , c o m p lè t e m e n t  r e s t a u r é e  e n  2 0 2 3 .
                                                                                                                                                                                , a in s i  q u e  la  P la c e  J o s e p h

>  The “Théâtre du Rocher” and its summer 
cultural evenings

>  The “Chapelle Saint Martin”  is currently 
undergoing restoration

> Exposition de crèches provençales : décembre

>  Exhibition of Provençal nativity scenes: December



M u s t -s e e  !

>  The French boxwood garden, created in 
the 18th century, modeled after André Le 
Nôtre’s Versailles garden

>  The “Chapelle Sainte-Anne” and the former 
“Chapelle des Pénitents Blancs” from the 
17th century, now serving as the town hall



Jour de marché : Jeudi
Market day : Thursday
Festivités : 
> Feu d’artifice : le 1er janvier
> Le Printemps des Poètes : mars
>  Fête des vendanges : le dernier dimanche d’août
>  Course des Vignes le 2e dimanche de novembre
Festivities:
> Fireworks: January 1st
> Spring of Poets: March
> Harvest festival: the last Sunday in August
>  Course des Vignes : 2nd Sunday of November

M u s t -s e e  !

Côme-Saint Damien classées monument

> Les trois vantaux encore présents des >  The three leaves of the ramparts still 
present are: Mazarine, La Colle and 
Saint Jean with its studded doors



M u s t -s e e  !

>  The Miremer Fig Orchard Conservatory, 
featuring 42 different varieties



M u s t -s e e  !



Mons, classé « Village de caractère » sur son promontoire rocheux à 814 m d’altitude domine le littoral 
méditerranéen depuis la montagne du Coudon à l’ouest jusqu’aux montagnes frontières avec l’Italie à l’est et 
parfois même la Corse !

Son territoire s’étage du Mont Lachens 1715 m, le sommet du Var, jusqu’au confluent Siagne/Siagnole 242 m, 
ce qui explique l’exceptionnelle variété de sa flore : genêt, lavande, ciste cotonneux, thym, valériane rouge, 
armoise… mais aussi orchidée sauvage. Mons détient le label 2 fleurs pour les villages fleuris.

Les hommes y sont présents depuis la préhistoire, comme en témoignent de nombreux dolmens. Au 1er siècle 
de notre ère, les Romains captent les eaux des sources de la Siagnole en contrebas du village et construisent 
un aqueduc long de 41.5 km pour alimenter en eau la ville de Fréjus. C’est à partir du Xe siècle que le village se 
développe progressivement. Au gré des rues, les vieux murs du village racontent leurs histoires. De pas en pas 
le promeneur découvre porches, arcades, portes sculptées fenêtres renaissance, placettes romantiques, lavoirs, 
fontaines, circuit des enseignes.

M u s t -s e e  !
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> The Church “Notre Dame de l’Assomption”

>  Exhibition “Marine et Monstagne” by Mr. 
Robert Audibert

> ”La Rochetaillée”, made by the romans



M u s t -s e e  !

d’ août
août

in August
August



C’est en 1032 qu’apparaît le nom de Tourrettes dans le cartulaire du monastère de Lérins, évoquant probablement les 
petites tours de bois d’un fortin construit à l’époque.
Aujourd’hui, Tourrettes, village perché de l’arrière-pays varois, offre aux visiteurs par ses ruelles pavées  
son Musée à Ciel Ouvert, son Musée d’Art et d’Essais avec le Café du Musée, son Musée Denis Baston joint à la donation 
Thomas Ostoya, ses ateliers d’artistes, son église Saint André coiffée d’un magnifique clocher de tuiles vernissées 
polychromes, sa chapelle et sa croix des Pénitents, son Lavoir du Boudoura, sa Tour de l’Horloge point culminant du village,  
ses très belles placettes où il fait bon se restaurer et se reposer en admirant les perspectives de restanques,  
la plaine agricole, le massif de l’Estérel... et les vols des planeurs du centre de Vol à Voile.
Notre beau village, sur l’itinéraire de deux autres villages de caractère voisins, Mons et Callian, saura vous séduire 
par son riche patrimoine culturel, artistique et sa douceur de vivre.

>  Visite Historique du village : 06 27 44 65 91 
> Visite Artistique du village : 06 10 77 79 14  
>  Le Musée Denis Baston et  

la Donation Ostoya : 04 94 39 07 20
>  Le Musée d’Arts et d’Essais :  

04 94 76 01 02

> Historical visit to the village: 06 27 44 65 91
> Artistic tour of the village: 06 10 77 79 14
>   The Denis Baston Museum and 

the Ostoya Donation: 04 94 39 07 20
>  « art et essais » Museum :  

04 94 76 01 02

Marché paysan de la Ferme du Laquet
Laquet Farm farmer’s market

Festivités : 
>  Festival de Jazz : 1er WE de juillet
>  Les Arts au Cœur du Village : 2ème WE de juillet
> Fête de la Saint-Martial : 3ème WE de juillet
> Salon des Mangas : dernier WE de juillet
> Opéra express : 3ème WE de août
> Salon du Livre début septembre
Festivities:
> Jazz Festival: 1st weekend of July
> The Arts in the Heart of the Village: 2rd weekend in July 
> Feast of Saint-Martial: 3rd weekend in July
> Salon des Mangas: last weekend of July
> Opéra express: 3rd WE of August
> Book Fair in early September

M u s t -s e e  !
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>  Le Vieux Village médiéval et ses visites  
commentées les lundis soirs en été

> Les Circuits des 7 fontaines et de l’art sacré

M u s t -s e e  !

 ; et le prix spécial régional pour le Jardin des Grottes.

>  The “Chapelle Saint-Victor’s” site, a 
prominent venue for concerts of the 
“Académie Musicale”



 
 

   
 

 
 

 
  

1ER WE DE JANVIER / 1ST WEEKEND IN JANUARY MARCHÉ DE LA TRUFFE / TRUFFLE MARKET
  

MARS / MARCH LE PRINTEMPS DES POÈTES / SPRING OF POETS
DERNIÈRE SEMAINE D’AVRIL / LAST WEEK OF APRIL FESTIVAL DE MUSIQUE DES CHAPELLES / CHAPELS MUSIC FESTIVAL

  
  

  
3E WE DE MAI / 3RD WEEKEND OF MAY FÊTE DE LA SAINTE MAXIME / SAINTE-MAXIME PATRONAL FAIR  
 MAI / MAY

  
  
  

  
  
  

  
   

   
 

AOÛT / AUGUST  

   

 
  

 
 

 
  

  
AOÛT / AUGUST  
DU 14 AU 17 AOÛT / FROM AUGUST 14 TO 17 FÊTE VOTIVE / VOTIVE FESTIVAL AMPUS

  
  

  
  

 
 

 
  

  
 

 
 

2 DERNIERS DIMANCHES D’OCTOBRE 
 THE LAST 2 SUNDAYS IN OCTOBER  

  
 

 
 

DÉCEMBRE / DECEMBER EXPOSITION DE CRÈCHES PROVENÇALES  
/ EXHIBITION OF PROVENÇAL NATIVITY SCENES COTIGNAC




